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A t ó m ellet t.
Ismét a pesti állatkertbe vezetem olvasóimat.
A már most teljesen kész restauratio előtt terül 

el a tó, a majomliáztól a bagolyvárig vezető sétány- 
nyál egy irányban, s attól rövid távolságra.

Legszebb kilátás nyílik a sima víztükörre a ba
golyvártól. Nem
csak gyönyörű 
tájképet mutat föl 
az azt környező 

építményekkel, 
melyek a majom- 
ház, a fácánház. 
az orvmadarak 
röpdéje, a zeneál- 
vány s a két ve
randával ellátott 
restauratio , ha
nem maga a tó is 
megragadja a ii- 
gyelmet, változa
tos életet nyerve 
az ott sürgő vízi 
szárnyasok által.

Most, az igaz, 
még nem sok vizi 
madár úszkál a 
víztükrön, mind
amellett már most

К ф е к  a jK\sti Á lla t k e r ti tő l ,

is vannak hattyúk, lábrador-, pézsma- és többféfe 
vad-kacsák, fehér és fekete gólya, szürke gém, vad
libák, barna ibisek sat. Nemsokára azonban csak 
ngy fog ott hemzsegni a sok vizivad, mivel gon
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ГГ e m о t ö Ъ e n.
. . . Hazugság minden ! —  Bűnnek és erénynek, 
Hősnek, pályának egy jutalma lesz :
Rabszolga, kényur, mind egy révhez érnek,
Bár esolnakuk tán száz irányt evez.
Kik fáradoztak, küzdtek s vérezének 
S kik elhenyélve csak mosolygtanak —  
Egyformán rájuk dől a bús enyészet 
S csöndben nyugosznak mind a föld alatt. . •

Vagy még az élet osztja szét jutalmuk?
Ez is hazugság s gúny, —  liigyjétek el ;
Ott is mindütt a gőg kacaját halljuk,
Ott is mindütt a gazság ünnepel . . . .
Vagy nem láttátok : mily magasra tartja 
Fejét az ármány s a pulya sereg ?
Mig a magas s z ív  s jellem áldozatja 
Leverve ballag s titkosan keserg . . . .

Hazugság minden ! Iiigyjetek szavamnak,
Ki jártam ott, hol nem mindenki járt:
Én voltam ott, hol arra initsem adnak ,
Ha van hited, ha jellemed szilárd.
Áthágtam én már a nagyok küszöbjét, 
Megfordulék a nyomorgók között;
Ott hitlenséget s nyers közönyt találók,
Itt csüggedést egy szebb jövő fölött . . .

Amaz kacagta, hogyha lelkesült ez,
S nem fűlt el ajkán gaz lehellete! —
Ez sirt, hogy a cél érve tán soh’sem lesz,
És biztatást, vigaszt nem lelhete . . .
Amaz meghalt oly hitben s gondolatban,
Hogy életét bölcsen fejezte b e ;
Ez szintén meghalt gyötrő öntudatban,
Hogy hasztalan volt küzdő élete.

Hazugság minden ! . . Lelkesülés, álom,
Mély hit, maga-, cél, mind csak ámítás ;
Merő ellentét minden c világon,
S gyermekjáték az élet, semmi más.
Építjük a sok cifra kártyaházat,
Mi Összedől, ha már kissé magris . . .
Majd előveszszlik vesszőparipánkat,
— Az észt, —  s futunk, mig birja ló s lovas . .

Hazugság minden ! Itt e néma kertben 
Bizonyság erre e sok siri hant.
Emitt egy díszes síremlék előttem,
Rajt’ lelkesítő, hangos fölirat:
„Ilyen, meg ilyen nagy volt ő, a mig é lt!“
Tudom ! Nagysága zsebében vala . . .
„Egész éltét föláldo^á egy elvért!“
—  Minél rakottabb légyen asztala . . .

Mig távolabb egy szétszórt domb terül el, 
Keresztjéből csak egy darab van o tt;
Régen benőtt az vad bozóttal, füvei,
S mióta meglett, föl sem hányatott . . .
Még azt se tudná, a ki erre menne,
Ki nyugszik itt e ronda hant alatt;
Ám én tudom, hogy mennyit veszte benne 
A tiszta elv s a buzgó kis csapat . .

Es igy tovább . . . mert ez csak egy a sokból,
—  Ily képekben nincs, épen nincs hiány ! —
A szív  ha érez, az ész hogyha gondol,
Sötét pokol lesz a legszebb virány . . .
Mit ér az illat, és mit a madárdal 
Undok mocsárbüz s békahang között?
S mit ér az eszme, mely magasba szárnyal,
Ha itt alant a kézen lánc csörög ? !

Hazugság minden ! . . Ah ! de alkonyul már,
S én még szünetlen itt elmélkedem.
A nap lement . . .  az égen már a hold jár,
S én itt bolyongok most is e helyen.
Megyek . . .  de oh hadd, hadd nézzem elébb még,
Mily szép az égbolt csillagezrivel! . . .
Nézem . . nézem —  és mintha újra élnék !
—  Ah#! egy bírónak mégis lenni kell!

Benedek A la d á r.

A m o s  t о h a m e s é i.
(Beszély.)

J ó k a i M órtó l.
(Vége.)

Róbert kincseket ígért a mór fogolynak, ha öt 
lopva bevezeti Compostellába.

S azon éjjel Róbert és Odoardo eltűntek a fland- 
riai táborból.

Egy szép leányért mit nem tesz egy tizenhét 
éves fin ?

Л kalifa leányát Zibeliának hívták.

Csak tizenöt éves volt még, s már tudott min
dent, a mit almában nem tanul meg senki.

Megcsalta apját első kedveséért, az elsőt a má
sodikért, és a legutolsót a népe vérét pazarló el
lenségért, a szép idegen ifjúért.

Olcsó diadal volt az Róbertnek, de veszedelmes 
nyereség.
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A pest i  közút i  vaspálya.
j Pest újra nagy lépést tett előre. Közlekedési 
szempontból oly fontos vállalat lépett most életbe, 
mely Pestnek — mint Magyarország fővárosának 
— világvárossá lehetősét a legnagyobb mérvben 
elősegítheti.

A vállalat 200 ftos részvényekre van alapítva, 
melyekből 1100 darab bocsáttatott ki,még pedig oly 
jó eredménynyel, a hogy ezt más vállalatoknál 
alig tapasztaltuk. A vállalat élén szakemberekből 
álló igazgatóság és választmány áll, mely kiadásait 
oly ügyességgel és takarékossággal vezette, hogy

utón át -— Uj-Pestig terjed, s az ut közepére volt 
tervezve, mivel az akkori helytartó, gr. Pálfy Mór, 
ezen utakra bouleward-ot tervezett. Ezen terv du
gába dőlt, pedig hasznos voltát a köz-egészségre 
nézve a napi sajtó is meleg szavakkal ajánlá.

Elhatároztatott, hogy a vonal fentebbi utak bal 
oldalán haladjon, nehogy a főcsatorna netáni iga
zítása miatt hátráltatásoknak és kellemetlenségek
nek legyen kitéve. A vonal több állomásra leend 
elosztva, melyekből a városi területre következők 
esnek: a szénatér mint főindulási hely; a Zrínyi;

a részvény tökéből: 220,000 ftból levonva a kia
dásokat: 149,216 ftot 27 kr — 70,783 ft 73krnyi 
felesleg mutatkozik. így nem lehet csodálkozni 
azon, hogy a f. évi april 30-án tartott közgyűlés a 
volt igazgatóságot egyhangúlag megválasztá — 
titkos szavazás utján—a jelen évre is, mely közbi
zalmat méltán ki is érdemelték. Elnöke lett gróf 
Károlyi Sándor, azon fiatal mágnásaink egyike, 
kit örömest látunk e vállalat élén; alelnök llollán 
Ernő; ügy igazgató Jelűnek Mór ; mütani igazgató 
Kiélik Miksa tanár, és egy nagyobb számú választ- 
many. Mind oly férfiak, kik mint eddig, úgy ezután 
is igyekezni fognak a beléjük helyezett bizalomnak 
megfelelni.

A vállalat a szénatérről — az ország- és váci-

az evangélikus templom ; a lipótvárosi bazilika ; 
az állam-vaspálya, és a kis sörcsarnok. Több he
lyen kitérők is alkalmaztatnak. A társaság a vá- 
íosnak a pálya által elfoglalt helyért 1 cs. aranyat 
fizet a városi pénztárba, annak elismeréséül, hogy 
az elfoglalt hely városi vagyon. A vállalat negy
ven évre van engedélyezve, melynek letelte után 
a város vagyonává válik.

A sínek az állam-vasuttársaság jó nevű rcsicai 
gyárából valók*) Ezen sinek úgy alkalmaztatnak, 
hogy a kövezettel egy arányban legyenek, mikép 
mas teihes szekerek keresztül-kasul mehessenek 
rajtuk, a nélkül, hogy a sínekben a legcsekélyebb

I *) Lüsd ; „Hazánk és a külföld“ 18в'). II. köt. (518 lapján .
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kárt is okoznák. Е sinck oly célszerűen vannak 
letéve, tökép a kereszt utakon, bogy azokról 
külföldi mérnökök és szakemberek is a legelisme- 
röbben nyilatkoztak.

A kocsik Becsből, Spiring jó hitelű gép- és ko
csigyárából valók , s mind külsejük, mind bel
sejükre nézve meglepően csinosak. Kivid azon
nal szembe ötlik az Г-sö osztály és Ií-ik osztály 
föl irat, mely közt van alkalmazva a városi címer, 
két szárnyas grifftől tartva, alább pedig К. P. V. 
T. betűk, vagyis központi vasúttársaság. A kocsi 
két végén két erkély van, melyen ül a kocsis, és

beli derék építész, ki múzeumunk újítását is a leg
jobb sikerrel vezeté. E házat vendéglőnek szánta, 
s mint sajátját épité, és már készen állott, midőn a 
társaság tőle 40 évre kibérié.

Vannak benne csinos nagy termek, több ebéd
lő stb.

Az indóház mögött vannak elhelyezve a kocsi
színek, istállók és a személyzet lakosztályai.

Szándéka a társaságnak az uj-pesti szigetet is ki- 
bérleni , hogy ott kedélyes mulató-helyet léte
sítsen.

Figyelmet érdemel még az Uj-Pesten oly gyor

. Í ■ 0

Л pesti ló vonat ii vaspálya a Deák-téren. (Liptay ered. után rajz. Jankó J.)

a díjszedő (conducteur), s innen vezet föl egy vas 
csigalépcső a tetőre. Az első helyre jut hat ülés, 
mely vörös bársony nyal van behúzva ; a második 
helyre 8 ülés posztóból. A padlózat gutta-perchá- 
val van bevonva, a csinos ablakok zöld függö
nyökkel. A tetőn van elhelyezve a harmadik hely 
közepén egy bőrrel bevont karos pad 12 személy
re; cs igy egy kocsi mintegy 30—45 embert ve
het fel.

Az uj-pesti indóház Uj-Pestnek legszebb s legdí
szesebb épülete, Styljét meghatározni bajos lenne, 
mivel ez nagyon szeszélyes, de mind a mellett ösz- 
hangzatosan csinos. Építője Wágner János hely

san épült fiumei „Stabilimento tcchnico“ fiók-inté
zete, melyben nagy szorgalommal készítik a ma
gyar „közép-dunai gőzhajó-társulat“ 2 gőzösét, 
„Fiúmét“ és „Budapestet,“ melyeknek hossza 
205, szélessége 22 f/2 és magassága 9 láb. Ezek — 
az eddigi haladásból ítélve — még a megszabott ha
táridő előtt metszeni fogják a Duna szőke hullá
mait', hirdetve a magyar társaság szellemét és 
nemzetics voltát.

Megemlítjük még a központi vasúttársaságot 
illetőleg, hogy a 70,000 ftnyi feleslegből a pálya vá- 
roserdei vonalát készitetti el, melynek engedélyé
ért folyamodását már benyújtotta az illető ható
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egész könyv elnevezésére is. A fahéjtól a len és 
pamutszövetig csak egy lépés volt.

Nagy Sándor idejében Kr. e. 336—323. kez
dett a papyrus cserje (Cyperus papyrus) haszná
latba jönni; innen származik a papír elnevezés. 
Az irlapot a virágban levő növénynek belső szár
hártyájából képezték, ezt t i. finom tűk által a 
szártól elválasztották, több ily hártyácskát azután 
Nilus-vizzel összeragasztottak, megszáritottak és 
fogakkal simítottak el. Az ily módon elkészített 
papirt byblosnak hitták, honnan a biblia elneve
zés. Ezen uj irlap nemsokára a legelterjedtebb 
hírre tett szert, s mint fontos kereskedelmi cikk, 
Egyptom gazdagságát képezé, annyira, hogy Fir- 
mus egy egyptomi fejedelem gazdagságáról szól
ván, fölemlité, hogy annyi papírral bir, mennyi 
egy hadsereg eltartására elégséges.

P̂ zen uj papír fölfedezése után nemsokára na
gyobb szánni könyv is keletkezett; találkoztak 
könyvgyüjtök is, If. Ptolomäus vetélkedett Eume- 
ncs pergamusi királylyal nagyszerű könyvtárak 
létesítésében. Ptolomäus, Euraenes iránti vetélyből 
annyira ment, hogy a papír kivitelét Pergamusba 
megtiltotta, s ezen ország lakosai, a már nélkülöz- 
hetlenné vált iranyagot érzékenyen fájlalták. A 
szükség találékonynyá teszi az embert; Pergamus 
lakosai mindent elkövettek uj iranyag feltalá
lására s ezt az állatok bőrében látszottak végre 
feltalálni, melyeket hajlékonyakká s az írásra al
kalmasakká tudtak elkészíteni. így keletkezett 
körülbelül 200 évvel Kr. e. a feltalálási helyről 
elnevezett pergament; ez oly alkalmas papír volt, 
hogy ismét uj korszakot alkotott, a papircserjét, 
imádat kiszoritá, a ludtollat hozá be imádul és 
fentartotta magát még jóval a középkoron túl.

Azon időben, midőn a papyruscserje volt az 
egyedül használt irlap, az egyptomiak és külö
nösen az alexandriaiak , a rómaiakkal nagyszerű 
papirkereskedést űztek, annyira, hogy az arra ve
tett vám az államkincstárnak nagy jövedelmét al- 
kotá. Midőn a későbbi pénzszomjas római csá
szárok ezen vámot annyira felemelték, hogy az 
egyptomiak a papirost tovább is küldeni vonakod
tak, Róma népe Tiberius alatt fenyegető fölke
lésre készült, melynek kitörését Tiberius csak az 
által tudta megakadályozni, hogy minden még 
meglevő papirt összevásároltatott és a senatus ál
tal egyformán kiosztatta. Midőn később Theodo* 
rik ezen vámot fölemelte, Cassiodorus mint valami 
világboldogitó eseményhez, szerencsét kívánt az 
emberi nemnek. Az egyptomi papír használata a 
Xl-ik századig tartott, a pergament feltalálása óta >

azonban mindinkább csökkent, s végre midőn az 
araboktól feltalált pamutpapir Európába hozatott, 
egészen elenyészett.

Ezen papír volt első, mely mai papirosunkhoz 
némileg hasonlitott. Készült pedig úgy, hogy a pa
mutrostokat addig verték és törték, mig péppé 
lett, ezt azután deszkára nyújtották, szárították 
és simították. Kereskedésbe görög pergament, 
vagy charta cottunea név alatt jutott. A haladó 
emberszellem azonban ezzel nem soká tudott be- 
elégedni, mert oly puha, egyenetlen és törékeny 
volt, hogy ecsettel csak nagy bajjal lehetett rá 
írni. Végre a XIII. században 1270 körül a néme
tek a kender és len használatát kisérlék meg. A 
készítésre az emberkéz elégtelen volt, gépet kelle 
tollát szerkeszteni, mely a célt elömozditsa, s ezt 
papirosmalmokban lelték föl. Az első papírgyár 
1390-ben Norimbergában létesült. — Az uj papir 
csakhamar elterjedt Spanyol*, Francia-, Olasz- és 
Csehországban, Helvécia, Angol-, Dán-, Svéd- és 
Oroszországban, sőt Amerikában is. Mily fontos
ságot tulajdonítottak e találmánynak, bizonyítja, 
hogy egy Spielmann nevezetű német, ki azt 1588- 
ban Dartfordba, Angolországban, behozta, nemso
kára lovaggá üttetett.

A papírnak mind elterjedtebb használata, an
nak mindinkább nélkülözhetlenné lett szükséglete, 
de fökép a nyomdászat feltalálása ismét uj kor
szakot alkotott a papírgyártásában. A tisztátalan 
szürke kender nem volt többé elégséges; minde
nütt keresték a jobb és alkalmasabb anyagot, mig 
végre az elhasznált és eldobott rongyokban talál
ták fel azt. Ezzel meg volt téve az utolsó lépés 
oly papiros előállítására , melyre akadálytala
nul írni és nyomni lehet. A XVI-ik századig csak 
az enyvezett vagy irópapir volt használatban, a 
nyomtatópapirt csak később gyártották. Most már 
Európában több ezer papirgép működik és éven
ként mintegy 500 millió font papirt gyártanak, 
körülbelöl 100 millió forintnyi értékben.

A papir története tehát összefüggésben jár az 
emberiség történetével. A papírgyártó elrongyolt 
csekély értékű anyagából hozta létre ama könyv
tárakat, melyek most minden várost, minden mű
veltségre igényt tartó egyes egyén szobáját díszí
tik ; a papírnak köszönhetjük, hogy közlekedés 
utján az egész világgal kapcsolatban állunk, hogy 
egyes nagy szellemek teremtményei sajátunkká 
lettek, hogy a szabadság szelleme utat törhetett 
magának az emberiség minden rétegeibe.

D r. W ien er ,
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jtaitli közép-afrikai utazása és fclfödüzésciből.
(Az afrikai cxpaditió. — Célja. — Elindulás. — Egy afrikai város. — — Úti kaland. tájak. — Szere-

csen szokások.)
(Folytatás.)

A Ghat és Barnkat nevű oázisokon hat napig 
nyugodott a karaván, hol a mezők Nigritia köze
ledésére mutatnak, mert árpa és búza helyett kö
lesnek engedik át a tért. Utasaink itt csinos, pa
lánkkal kerített kerteket és szép, terrászszal ellá
tott házakat találtak; a férfiak itt szorgalmasan

Wadej, mely utunkat keresztbe metszette s mely 
mintegy 60 láb széles, kissé távolabb gigási szir- 
tek közé szorul, melyek ezer lábnál magasabbak 
s aztán csak igen szűk zugot képez, mely óriási 
sziklák közt kígyózik tova, s hol minden vihar al
kalmával valóságos zuhatagok na к kell alakulniuk,

dolgoztak, az utcák teli valának gyermekekkel s 
majd minden no csecsemőt hordott vállain ; végre 
a fekete lakosság itt igen deli alkatú és sokkal 
nemesebb fajú, mint Fezzán vegyült vérű embe
rei. Azonban a karavánnak folytatnia kellett út
ját a pusztában, mely ezen vidéken a szikláknak 
valóságos tömkelegé.

„Ezen vidék nem csupán szilijeinek különös 
alakzatai miatt nevezetes, hanem azon szorosok 
miatt is , melyek itt homok-, kő- és gránitfalak 
közt nyílnak. Julius 30-dikán két hegyszakadék 
vagy vizmosáshoz értünk, melyek ezen zavart tö
megek közt mintegy keresztutat képezének. A

miről ezen vad csatorna nyílásánál az ott látható, 
mélyen kivájódott medence is tanúskodik s mely 
oda érkezeinkkor tele volt enyhítő fris vízzel. A 
keresztut, vagyis ezen szorosok egymásba met
sződése képezi az Ageri nevű völgyet, melyet az 
európai földleirók rég idők óta Amaiszna/c ne
veztek.“

Barth ismételve megakarta c helyet látogatni, 
de ebben meg lön akadályozva, mert tudtára ad- 
ták, hogy Szidi-Jalef-Sakertáf nevű főnök támadást 
készül ellene intézni. Erre fegyverkezni, rendez- 

i kedni kezdett a karaván s a völgyületen lefelé 
délnek haladt, hol a hegyfalak lassan-lassan la
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pulni kezdettek s ez utón elérték a mintegy G00 
láb magas Tiskadiegyet, Másnap kora hajnalban 
indultak e l, hogy elérhessék a homokhalmok vi
dékét, melyet mintegy hat mértföldnyire pillantot
tak meg, s hol elcsigázott tevéik számára kevés

körül teve és más csontvázak vajának elszór
va, mert ezen elhagyott hely a karavánokra nézve 
igen fontos iható vize miatt, bár az 25 foknyi 
meleg.

Homok , szirtek ? kovás homokkő és vörhenyes

Középafrikai négerek.

füvet reméltek találni. gránit, itt-ott mimosa-bokrokkal ékesítve, jellemzi
K ét nap múlva az Affalesszelesz nevű kúthoz j azon két napi járásnyi földet, melyen a karaván ez- 

értck, hol semmi árnyat sem találtak, s mely kö- i  után áthaladt, melyen mindazáltal nyájakban el a 
riil a homokkal fedett halmokon csak egy-k« t ese- | törpe bivaly, s ez állatok — embereink által ül 
nevész tamarixet pillanthattak meg. — A kút döztetvén — nagy könnyűséggel szökdécseltek
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tova a szirteken, miglen eltűntek. E vidéken egy 
juhfaj is igen gyakori.

Erre megint három napi járást tettek s egy egé
szen uj, fűvel borított völgybe jutottak, hol egy
szerre négy férfi s ezek után egy csapat könnyű 
fegyveres jelent meg a láthatár magaslatán, kik 
velők találkozni akarni látszottak. „A karavánban 
én voltam legelső, Írja, leszállottam állatomról s a 
csoport felé léptem,figyelve a szemem előtt kifejlődő 
jelenetre. Mily nagy volt meglepetésem , midőn a 
négy férfi ketteje karavánunk kélnival (törzs ne
ve) hadi tánchoz fogott, melyet a többiek nyugod
tan szemléltek. Közelebb mentem , mire a tánco
sok is egész hozzám jöttek s megragadván tevém 
kötöfékét, vámot követeltek tőlem. Ujjamat lőfegy 
verem ravaszán tartva, azonnal megtudtam eljá
rásuk okát. Ugyanis azon hely, a hol most valánk 
azon vidék történetében nevezetes szerepet ját
szik. Midőn a kölnik — kik akkor még tiszta- 
vérű berberek, alkalmasint fehérarcu ázsiai erede
tűek valának — meghódították a goberana nége
rek hazáját, ezen helyen egyeztek meg a fölött, 
hogy a feketék élete meg lesz kiméivé, s hogy a 
kélnik tekintélyesebb főnökének ezentúl csak a 
legyőzött fekete törzsből lesz szabad házastársat 
vennie. Ezen egyezmény emlékére, ha valamely 
karaván e helyre ju t , a néger rabszolgák össze
gyűlnek s uraikon valami csekély vámot vesznek, 
mi meg van számukra engedve.

Ezen esemény nagyon érdekes leendett ránk 
nézve, ha nem bánt a nyughatlanság. Ez előtt való 
napon t. i. három ismeretlen közeledett karavá
nunkhoz, kik azt mondák, hogy ők nem szándé
koznak minket megölni, hanem majd csak társaik, 
a kik szintén nemsokára megérkeznek.“

Végre tiz napig tartott veszély és zsarolás, a 
merész banditákkal való küzdés s egy felhőszaka
dás által okozott áradás után (bárha az európai 
tudósok eddig azt hivék, hogy Afrika ezen részé
ben soha sem esik), utasaink végre An-Nur nevű 
főnök csapatával találkoztak, mely azért küldetett 
eléjük, hogy az őket Tiu-Tekusetba vezesse. Az 
öreg főnök vendégszeretete nem volt valami nagy, 
de legalább őszinteséget tanúsított. „Meg nem bo
csáthatóm neki — mondja Barth — hogy fösvény
ségében meglátogatásomkor még csak itallal sem 
kinált meg, de becsülnöm kell öt mint államférfit. 
Végre tisztelem akkor tanúsított magaviseletét, mi
dőn el lön határozva Agadezbe menetelünk, a hol 
az ország legelső főnöke székel.“

Asbent vagy Akirt — ezen oázist — a nagy 
pusztaság Svájcának lehetne tán nevezni s azon 
ut, melyen Barth Agadezbe ment, igen festői.

„Utunkat folytatva, Írja, okt. 7-én a Tiggeda völ
gyét értük el,mely ez üde reggelen csakúgy hemzse
gett a galambok számos csapataitól. Utunk szikla- 
meredeken át vezetett Erazar-an-Aszada völgyé
be, melyet keleten a Dogem-hegy imposant tö
mege zár el. A tenyészet oly buja ezen völgyben, 
hogy tevéink alig voltak képesek előre haladni; a 
keresztesek, ibolyafélék gazdagon vannak képvi
selve, közbe-közbe óriás liánok vonnak fölibök 
sűrű sátrakat.

Az erdőből kiérve, pázsitos szegélyű ösvényen 
haladtunk fölfelé; a Dogem-hegy tekintélyes ba
zalt tömegét balkéz felöl hagyok el, s nemsokára 
mimózákkal borított kövecses térségre jutottunk, 
melyen itt ott oroszlánnyomokra lehete bukkanni; 
az oroszlánok e puszta, lakatlan vidékeken nagyon 
gyakoriak, de, legalább az én észleletéin! szerint, 
nem igen vérengzők.

Innen utunk a Taghiszt völgybe vezetett. Az 
egész völgy nagyon kietlen képet tár fel a szem
lélő előtt; a talaj gyermekfejnyi bazalt töremlé- 
kekkel van behintve, a tenyészetnek semmi nyo
ma sincsen. A tuati származású Mohammed-ben- 
Abd-el-Kerim, ki az izlam vallást Szudán közép
részében meghonositá, ezen szomorú helyet az 
imádkozás helyévé avatta.

Ezen sziklás térről a bájos Oderász völgybe ér
tünk, hol először is három rabszolga tűnt sze
membe , kik nemébe az ekének voltak befogva s 
gazdájok mint ökröket terelte előre. Ha jól em
lékszem, ezen vidék az egyenlítő fölötti Afrikának 
legdélibb pontja, hol még eke van használatban; 
egész Nigritiában az ásó helyettesíti az ekét. Az 
Oderasz völgye, valamint az utána következők is, 
rendkívül bájos és termékeny. A föld itt megtermi 
nemcsak a kölest, hanem a búzát, szőlőt, datolya
szilvát és a kerti vetemények csaknem minden ne
mét is; egyedül Ifarghen körül, mint nekem bo- 
szélék, ötven kert van, melyekben a mondott nö
vényzetet tenyésztik. Szintúgy nehezünkre esett 
ezen kedves vidéket elhagyni. Utunkat a görön
gyös ösvényen a Télua-vöigyben folytatók, mely
nek talaja, az e vidéken fontos kereskedelmi cik
ket képező szikenynyel van vékonyan bevonva.

Pihenőt e napon a Budd-völgyben tartottunk, 
hol először volt alkalmam megismerkedni a „tü- 
hegyü tüske“ (Pennisetum distichum) kellemes tu
lajdonaival ; c növénynek szétálló rendkívül he
gyes tüskéi a legnagyobb vigyázat mellett is foly
tonosan sértegetik az utazókat, az okozott szúrá
sok rendkívül kellemetlen égető érzést okoznak a 
bőrben; a pennisetum Közép-Afrika némely vidé
kein valóságos csapás az utasokra nézve, kiknek
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igen sok kellemetlenséget okoz. Csakhamar tovább 
igyekeztünk ezen kiállhatlan tüskék közül, s egy 
órai hegymászás után felértünk azon kövecses 
fensikra, melyen Agaclez épitve van. Este leteri-

tém szőnyegem An-nur házában, s csakhamar mély 
álomba merülve, azon titokteljes vidéken teendő 
felfedezésekről álmodozám, hová behatolni utazá- 

! som célja vala. u

Egy peeér  Brookv i l l e -ben .
— Törvényszéki tárgyalás Amerikából. —

E törvényszéki tárgyalás, mely a múlt év utol
só napjaiban Brookville lakóit (kis város Ameri
kában, nehány mértföldnyire New-Yorktól) nem 
kis mértékben felizgatá, oly érdekfeszitő volt, 
hogy tán még egy regényíró elméjében sem szü- 
leték bonyolódottabb történél.

Közel és távolból számtalan ember tódult a kis 
városba, hogy c tárgyalást végig hallgassa. Még 
Texas és Kaliforniából is jöttek hirlaptudósitók, a 
távirda huzalai folytonos tevékenységben voltak, 
s a szélrózsa minden irányában percenként tuda- 
ták, a mi a tanácsteremben történt.

Ezen tárgyalás érdekes ismeretet nyújt az ame
rikaiak életéből, s reméljük, nem lesz érdektelen 
olvasóinkra nézve, ha azt, a reánk nézve érdekte
lenebb dolgok kihagyásával, közöljük.

** *
A polgárháború ideje alatt, mely az egyesült 

államokon oly] mély és vérző sebeket ütött, miss 
Arabella Bruce volt a legelöbbkelö hölgyvilág csil
laga New-Yorkban. E nő egy 18 éves ifjú leányka 
volt, szépsége elragadó, s a mellett még gazdag és 
független, valóságos telivér yankee-ék gyermeke.

Miss Arabella szeretett lovagolni; a vadászat 
pedig szenvedélye volt, szóval bírta mindazon tu
lajdonságokat, mig csak egy vakmerő yankee fér
fias szeszélyeit kielégitheték. Ezen amazon férfias 
erély és büszkeséggel dacolt mindenki ellen, ud
varlóit hidegen visszautasitá, tetszése legkisebb 
jelét sem tanusitá még eddig senki irányában, aj
kairól még egyik imádója sem volt képes egy 
kegyteljes mosolyt elesni.

Minél büszkébb és visszatartóbb volt miss Ara
bella széptevöi iránt, annál lángolóbb szenvedé
lyeket költött azokban. Szerették volna azt a 
férfit látni, ki e nőt képes volt meghódítani.

Mr. Shop Arnold nevű fiatal embernek nagy
szerű ékszerkereskedése volt New-Yorkban; te
kintélyes, férfias jelenség, vonzó külsejű és rend
kívül gazdag volt, raindazáltal már több ízben 
hasztalanul esdeklett Arabella kezéért, mig a nő 
tartózkodása a szivében lappangó szerelem szi
kráit lobogó lángokká növelé.

Egy napon miss Arabella az ékszerész üzletébe 
ment vásáriam. Miután már hosszasabb ideig vá

logatott egy halmaz ékszer közt, kiválasztott ma
gának egy roppant értékű gyémántos nyaklán
cot. Mr. Shop felkérte a hölgyet szíveskedjék a 
nyakláncot felpróbálni, az megtevé, s a tükör elei
be lépve, öntetszöleg nézegeté magát, angyalarcán 
oly lelkes öntetsző mosoly vonult el, mely csevk 
a megelégedetteknél látható.

A mosoly a szerelmes ékszerésznek leikéig ha
tott. О elmondhatá, hogy azon nőnek arcáról, ki
ről az egész világ oly szigorúan ítélt, elleste a női
es gyöngeség egy öntetsző mosolyát.

Miss Arabella az ékszer árát kérdé.
— Bájos miss! mondá rar. Shap, ha önnek 

ezen ékszer tetszik, maradjon birtokában, rendes 
ára ötvenezer dollár *) volna, de ezen összeg cse
kélység előttem, ha általa kegyednek örömet sze
rezhetek.

Miss Arabella büszkén tekintett az ékszerészre.
— Mr. Shop, mondá közömbösen, én az afféle 

emberektől, mint ön, nem szoktam ajándékokat el
fogadni. Ez ékszerek nekem igen tetszenek, s 
mégis pirulnék azokat hordani, mivel öntől szár
maznak.

— Mit vétettem, — kérdé mr. Shop elhalvá
nyodva, hogy ily kemény szavakkal illet ?

— Mr. Shop, — viszonzá Arabella, — én hatá
rozottan szólok önhöz. Bevallom, hogy nem va
gyok közömbös ön iránt, sokkal közelebb áll szi
vemhez, mint azon szemtelen udvarlók, kik éjjel 
nappal körül-rajongnak. Ha valaha képes volnék 
elhatározni magamat, hogy egy férfi neje legyek, 
ezt csak önért tenném mr. Shop; s mégis csak 
olyanhoz mennék férjhez, a kit valóban tudnék 
becsülni.

— De — folytatá tovább — hogy becsülhetnék 
én oly embert, ki azon pillanatban, midőn a haza ve
szélyben forog, gyáván tesped üzletében, s a nők
nek bókol, mig másoknak vére és élete az embe
riség legnagyobb érdekében, kétes kockára van 
vetve ? Ha ön hősiesen küzdött a hazáért, s habár 
sebekkel borítva tér vissza, akkor neje leszek. 
Csak akkor fogom büszke önérzetemet hatalma 
alá hajtani.

Százezer fo r in t , mivel egy dollár két ft oszt. ért.
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Ezt mondva, lotcvé az ókszert, s miután az ai 
roppant nagy volt, készült elmenni.

Mr. Shop eleibe állott.
_ ]\{jss Arabella Bruce, most már ismerem a

feltételt, melyért kezét megnyerhetem. Katona le
szek, s oroszlánbátorsággal fogok küzdeni a haza 
elleneivel szemben. A véres csatákban kegyed 
lesz előttem a vezénycsillag, öné e perctől fogva 
szivem minden dobbanása!

— Ha igy van — mond Arabella nyugodtan — 
akkor kövessen engemet. Az esküvőt rögtön meg
tartjuk, azon feltétel alatt, hogy ön még ma a had
sereghez utazik, s vagy soha, vagy pedig dicső se
bekkel tér vissza a csatából. Az ékszert megtar
tom, ez legyen nászajándékom!

Nincs a világon egyszerűbb az amerikai eskü
vőnél. Ez egy egyszerű szerződés, mely két tanú 
és egy hivatalnok jelenlétében köttetik. Lelkészt 
minden pillanatban lehet találni, ez különben nem 
is elkerülhetetlen szükséges.

Mr. Shop még azon este elutazott a hadsereg
hez. Arabella elkísérte a pályaudvarig, midőn el
búcsúztak, alig hogy kezét nyujtá férjének. S ez 
mégis, azon esetre, ha nem találna visszajönni, 
végrendeletileg reá hagyta egész három millió dol- 
lára menő vagyonát.

Arabella életében, férje elutazta után, semmi 
változás sem történt. Ezután is az amazon szere
pét játszá, s férje leveleit, melyeket az a táborból 
irt hozzá, rendesen felbontatlanul küldé vissza.

Hónapok múltak, egyik véres ütközet a mási
kat követte, végre egyszer a hivatalos lapok egy 
véres eldöntő győzelem hírét hozták meg. 8000 
ember maradt a csatasikon, ezek között volt mr. 
Arnold Shop is, kit, mint a jelentés hirdeté, egy 
muskéta golyó mellén talált.

Arabella^nemcsak külsőleg gyászoló férjét; de 
keservesen meg is siratta az elesett hőst. Úgy lát- 
szék, igazán és szivéből szerété.

Egy évig gyászolt az ifjú öszvegy. Azután is
mét felvette előbbeni életet és szokásait, mi ter
mészetesebb tehát, hogy újólag számtalan kérő 
kezdé ostromolni, ezek közt volt a legelső sorban : 
Hudson Cambell.

E férfi már régibb idó óta volt a hadseregnél 
alezredesi ranggal, s most, midőn Lee tábornok
kal valami összeütközésbe jött , visszavonult 
Brookville-be.

Cambell még fiatal ember volt, rendkívül gaz
dag, s azonfelül a férfi minden előnyeivel ellátva, 
csakhogy természete vad, szilaj és nyers volt. A 
vadászatot szenvedéllyel űzte, s a kutyákat rend
kívül szerette. Volt legalább is száz kutyája aleg-

47 fi
különnemíibb fajokból, ezeket taníttató, s ebben 
mód nélküli örömet lelt. Azonkívül még igen hi
res futtató volt, s már sok százezernyi pályadijjat 
felszedett a versenyeken.

Ezen férfi csdeklett az ifjú özvegy kezéért, ki
nek szivére csakugyan jelentékenyen tudott hat
ni. S ennek Arabella sokkal csekélyebb nehézsé
gű feltételt szabott elébe, mint Shopnak.

Brookvillcbcn aug\ 28-án nagyszerű lóverseny 
volt tartandó, melyen csak az Arabella által kije
lölt egyének vehettek részt. A pályanyertes kezét 
nyerendi jutalmul.

A dolog nagy izgalmakat szült az Egyesült-álla
mokban, s a végzetteljes aug. 28-ára ezer meg 
ezernyi nép tódult Brookvillebe, hogy a pályázat 
tanúi lehessenek.

Nehéz volt e napon a brookville-i pályatéren 
versenyt futtatni; csakhogy ezúttal ismét Cambell 
lön a nyertes. A biró kimondá ítéletét, s igy mis- 
tresse Arabella Bruce, Cambell Hudson nejévé 
lett.

A menyegzőt még aznap rendkívüli fény és 
pompával tartották meg; a lakomában ezer meg 
ezer ember vett részt. Úgy látszott, nem volt bol 
dogabb ember a föld kerekségén, mint Cambell.

Még alig teltek el a mézes hetek, midőn egy 
csonka bajnok érkezett Brookville*Hall-ba; ezt 
Cambell házánál igen szívesen fogadták. A követ
kező napon, midőn a harcos épen indulni készült 
két gyönyörű pompásan felkantározott lovat pillan
tott meg az udvarban. Nemsokára ezután mr. Hud
son lépett ki, ifjú nejét karján vezetve, s mind
ketten lóra ültek.

Egy pillanat, s a béna harcfi Arabellában rög
tön nejére ismert. Ez a nö az ő hitveso volt, mivel 
ö nem volt senki más — mint Shop Arnold. Egy 
ideig fogoly volt, mivel nehéz sebe következtében 
minden életjel nélkül feküdt a csatatéren, s sza
badságát csak nem régiben nyerte vissza.

A szegény Shop fájdalma kimondhatatlan volt; 
nem remélte, hogy nejét visszatértekor más férfi 
karjai közt találandja. Mivel azonban még nem 
Ilivé elérkezettnek azon időt, midőn magát neje 
előtt megismertesse, hallgatott. A cselédeket csak 
arra kérte, hogy adjanak neki alkalmazást, nem 
bánta, ha kutyapecér lesz is, csak a háznál ma
radhasson.

Arra senki sem gondolt, hogy a bárgyú Lee 
Abraham és Shop Arnold egy és ugyanazon sze
mély ; nem gondolt e csendes emberrel senki sem, 
ki nem tett egyebet, mint kutyáit eteté vagy szab 
maágyán heverészett.

Arnold soká tűrte sanyarú sorsát. Elvonultsága
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dacára azonban mindig figyelemmel kisérte az 
ifjú pár lépteit, s szomorúan tapasztalá, hogy neje 
igen boldogtalan mostani férje oldalán.

Cambell igen rideg életet élt, szivéből minden 
nemesebb érzelem, minden gyöngédebb érzés szám
űzve л olt. Brookville lakói nem egyszer valának 
tanúi azon keserű bántalmaknak, melyekkel ifjú 
nejét illeté, s a miket ez mindig némán és hallgata
gon tűrt.

Lehetetlen, hogy Arabella e férfit szeresse, s an
nak halála csak üdvös lehetne reá nézve, mivel 
felszabadulna azon kínos iga alól, melyet jelenleg 
visel — igy gondolkodott Shop. Az ifjú nö szen
vedései igen lelkére hatottak, s nem egyszer látta 
már, midőn az magánosán könyezve járkált a 
kertben.

Shop Arnold terve már készen volt.
November hó egyik napján, midőn a felnyergelt 

paripa az udvarban várt Cambell-re, azon pillanat
ban, midőn lovára akart ülni, egy jól irányzott lö
vés történt egyik ólból; a golyó karját zúzta szét, 
közvetlen utána a második pedig mellén fúródott 
keresztül.

A vérében fetrengö Cambell körül szolgái ordí
toztak segélyért. A lövésekre Arabella is elösie- 
tett, s haldokló férje előtt állt meg, kinek utolsó 
elhaló tekintete reá volt függesztve.

Ekkor Arnold is odasietett, s midőn nejét meg- 
pillantá a körülállókhoz fordulva, igy szólt:

— Tanuknak liivlak benneteket, hogy a tör
vényszék előtt bebizonyithassátak, ki hajtá végre 
e bűntényt. Szívesen meghalok, csakhogy a gaz
embert meggyilkolhatám, ki nőmet a legaljasabb 
bántalmakkal illeté, s emlékemet annak szivéből 
kiűzte. En Shop Arnold vagyok, ezen nö pedig 
törvényes hitvesem !

Arabella eszmélet nélkül rogyott a meggyilkolt 
holttestére. Midőn eszmélete visszatért, Arnolddal 
akart beszélni, mivel azomban ez már el volt fog
va, elment s felkereste börtönében.

A viszontlátás megrendítő volt. Arabella kö

nyezve borult férje kebelére, s megesküvék előtte, 
hogy csak egyedül ötét szerette igazán, s ha most 
újólag elvesztené, nem volna képes túlélni halálát. 
О érte ment el a csatába, s miatta várja most bó
kokba verve a törvényszék határozatát.

A fogolyra jótékonyan hatottak nejének vigasz
taló szavai, ö nem rettegett jövőjétől, mivel tud- 
ta, hogy nem rósz akaratból, hanem nejét meg- 
boszulandó lön gyilkossá.

Brookville tanácsa előtt nehéz feladat feküdt a 
következő dec. hó utolsó napjaiban." Saját lelkiis
meretűk hangjára is kellett hallgatni a bíráknak, s 
a nyilvánosság véleményének is eleget k ellett 
tenniök, mely Arnold mellett nyilatkozott.

A mérleg sokáig inogott, mig egy véletlen ese
mény egészen más irányt adott a dolgok folyamá
nak.

Egy tanú és több feltalált irat nyíltan bizonyi- 
ták, miszerint Cambell tudta, hogy Arnold nem 
halt meg. A tábornok még maga is azt irta neki, 
hogy az ö hite szerint Shop Arnold az ellenség- 
kezébe került, s még életben van.

S igy Hudson Cambell, Shop Arnold törvényes 
hitvesét csábitá el, azelőtt sejtelmeit elhallgatá, s 
egy hamis halotti bizonyítvány segélye által végre 
elnyerte kezét. S igy Shop Arnold nem volt or
gyilkos, ö csak nejét boszulá meg a rablón; be
csületéről mosta le a szennyfoltot.

Az amerikai törvényhozás ily esetekben a vé
delemre és a törvényszék lelkiismeretére sokat rá
bíz. S miután a nyilvános közvélemény is Shop 
Arnold részén volt, az esküdtszék által „Not-guű- 
ty űnek *) nyilváníttatott.

Ezen örömhírt Brookvilleben harangzúgás és 
ágyudurrogások közt ünnepelte meg a nép. E nap 
valóságos győzedelmi diadalünnep volt.

A brookville-i kutyaörzöt és nejét pedig New- 
Yorkban a kereskedelmi testület és rokonaik üdv- 
kivánatok közt fogadák, s most mint férj és fele
ség a legboldogabb napokat élik.

S ziftlá ssy  G yula ,

A polgárság és városügy л középkorban.
(Folytatás.)

A cukrot, mely a gyümölcsök befőzéséhez jele
sül Olaszországban használtatott, s már a XII. 
évszázadban kelendő árucikket képezett, az ara
bok termelték részint keleten , részint Szicíliában 
ds Spanyolországban. A velenceiek a cukrot 
Egyptomból hordták részint nyersen, részint sü
vegekben, mert cukorgyárak már a XIII. század
ban is léteztek. Sziciliábau a cukorültetvények

1 már gyakoriak voltak az 1150 ik év korul. Spa
nyolországból , hol ezen időben a cukortermelés 
jelentékeny volt, részint Franciaországba, részint 
a kanári szigetekre is átvitetett az.

Előmozdították továbbá a müipart és kereske
dést a németek és lelkészek északi Németország-

*) Ártatlan, bimtelcn.
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s erős puskatüz közt fenyegetve lön a sereg egy 
része és Pozsony.

De egyszerre az egész csatamezön halotti csend 
állt be, oly hirtelen, mint mikor valaha Neptun 
rá ütött a zajgó tengerhabokra.

Megérkezett a „fehér lobogó“, s ezzel az öt na
pos fegyverszünet hire.

Mindkét sereg elhagyá a magaslatokat, s a 
völgyben ütöttek tábort, s a mint egymás mellett 
elhaladtak, oly barátságos zajjal üdvözlék egy
mást, mintha az imént csak tréfáltak volna.

Egyszerre szabad lett a vásár, s a kiváncsi po
zsonyiak egyik táborból a másikba járhattak. Azt 
írják onnan, hogy ezek a poroszok vig és barát
ságos katonák. Szívesen megmutogatják hires gyu- 
tüs puskáikat, s adnak is belőle — emlékül, a ki
nek kell — egy pár töltést. Csak azon az egyen 
látszottak boszankodni, hogy nem ebéldelhettek 
Pozsonyban, noha azt erősen föltevék magukban.

Mivel azonban Prága tudja csak, hogy e dia
dalmas sereg mennyire jól tud élni, a pozsonyiak 
valószínűleg jobb szeretik, hogy ily „drei Schritt 
vom Leibe“ távolában tisztelhetik őket.

Megmaradnak*é e távolban? kimennek-é az 
országból? vagy tovább hatolnak? béke lessz-e, 
vagy a harcnak még véresebb folytatása követke
zik ? megannyiakérdés, melyet senki sem tud, s a 
melyről mégis mindenki beszél.

A fegyverszünet e napokban telik le, s most 
még, midőn e sorokat írjuk , kínos bizonytalan
ság forgó körében jár elménk, óhajtva a békét, s 
félve a harcok viszontagságától, mely ezután már 
saját hazánk földjén — e különben is inségsujtott 
földön — pusztítana.

E közeli ütközet hire háttérbe szoritá nálunk az 
előbbi napok eseményeit. Nem beszéltünk többé a 
lissai tengeri győzelemről, s annak hőséről Tegett- 
hoff tengernagyról, kiben az elragadtatott „Pesti 
Hírnök“ a „mi újabb Nclsonunk“-at üdvözlé; e 
mézcsöpp elveszett a keserűség kelyhében, melyet 
a Duna mellett készültek ismét megtölteni; nem 
beszéltünk még Decik Ferenc.hé esi útjáról sem, sőt 
zsebünkbe feledtük a kerengő miniszteri névsort 
is, melynek élén gr. Andrássy Gyula neve áll; ha
nem nyugat felé fordulva, vártuk a zivatar szelét.

Pest megdöbbenhet, de Pest nem fél. Látott vi
harokat és tűzesőt, a nélkül, hogy megingott vol
na. Es jövőben is, ha — a mitől ég óvjon, — idáig 
terjedne a harc dühe, nem tenne úgy, mint a bécsi 
vagyonosság egy nagy része, mely csöndes időben 
a büszkeség oly magas hangján dicsekedett bécsi
voltával, mint a régi római, („cívis romanus sum,“) 
mégis a balesetek napjaiban hamar hátat fordít a

Szt.-István tornyának, s Pesten vagy Grácban 
keresi s találja meg rántott csibés, Lagerbier-es 
és „Schöne Helená-“s paradicsomának töredékeit.

A svábhegyi nyaralók, a zugliget, a fogadók 
megteltek ily kora menekültekkel, kik most fáink 
alól s falaink közül lesik a megkötendő béke nyá
jas napjának fölkelését, hogy ismét visszatérhes
senek elhagyott otthonjukba, hol a téli kandalló 
lángjai mellett oly édes lesz elbeszélni háborús él
ményeiket és viselt dolgaikat.

Budapest valóban a Félelem, Aggodalom és Bal
sors nevű, most világhírű cégek nagy raktára 
lett. Ez itt a biztosság paradicsoma, hol a megriadt 
„Urwiener“ ép oly nyugodtan élvezheti fekete ká
véját, mint a mily csöndben horgonyoz Dunánkon 
a „Szent István“ gőzös, megrakva a szász király 
kincseivel.

Mi itt csak a lapok néma híreiben halljuk a tör
ténetek zaját, s egy-egy átvonuló csapatban és a 
kórházak sátrai alatt látjuk a háború dúlásait.

Egy kis elevenítő gyanánt e napokban pár ezer
nyi helyőrség-szaporítást is kaptunk. Az első csa
patot, mely délről jött, alkalmunk volt látni. Meg
látszott rajtok a tábori élet és az olasz égalj ha
tása. Meg vannak viselve ruhában és testben, s a 
szemgyuladás — mely délen az idegeneket gyak
ran meglepi — lábra kapott, vagy jobban mondva 
szemet szúrt soraikban. Azonban itt, e mérsékel
tebb levegőben, kivált ha oly hűvös napjaink lesz
nek, mint voltak közelébb, majd csak kiheverik 
e bajukat.

Már a sebesültek közül is sok hagyá el a kór
házat; fájdalom, némelyik kéz vagy láb nélkül. 
De maradt kínosan szenvedő is elég. A sátrak 
alatt néhol látni lehet egy-egy kisirt szemű anyát, 
ki aggódva hallgatja szegény fiának nehéz lélek- 
zetvételét. De a könyek itt alig folyhatnak szaba
don. Egy pár lépésnyire könnyebb sebu huszár 
vagy baka tréfálkozik a látogatókkal, s a vigasz 
és részvét is rajta vannak, hogy a magány csend
jét felebaráti szókkal és adományokkal űzzék el.

Minap az Orcy-kertben egy ismerős polgárnő
vel találkozám, ki után kiüresült kosarakat vittek.

— Mi mindent oszthatott el ? — kérdém tőle
— Nem mondom meg, — viszonzá — mert még 

ki találná Írni.
— S ártana-e az? Nem ez buzditja-e az embe

rek nagy részét ?
—• Sajnos, ha a részvétet harsány szavakkal kell 

ébreszteni, mert különben magától nem ébredne 
íol. Az ilyenek hiúságból áldoznak, hogy emleges
sék és dicsérjék őket.

— Mindegy, csak hogy áldozzanak.
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— Igaz, de őszintén szólva, én mégsem szere
tem a mai v ilá g  jótékonyságát, mely nem hasonlít 
többé a régihez. A réginek csak szeme volt, hogy 
lásson, és keze, hogy adjon. Azt tartá: a jótékony
ságok közt is, mint a nők között, az ér legtöbbet, 
a melyikről legkevesebbet beszélnek. Csak szive 
volt és nem hiúsága. Ellenben a mai jótékonyság 
színpadot keres magának, melyen egy darabig sze
repel és pompáz, szónoklatokat tart, ünnepélyeket 
rendez, az újdonságok közt naponként megiratja 
meraoirjait, és sokaknál valóban nem egyéb, mint 
a lélek kendözése. Menjen ön beljebb a sátrakhoz, 
s nézze meg, vannak-e ott azok közül, kik az első 
napokban mindig ott valának!

Jól esett, hogy találtam mégis egy párt, s látva az 
örömet, melyet adományaikkal és vigasztaló beszé
dükkel okoztak, arra gondolék, a jóság és áldozat- 
készség még akkor is sokat ér , ha szülőanyjuk 
csakugyan a hiúság és nem a szív nemesebb 
ösztöne.

A sebesültek javára a múlt héten két hangver
senyünk is volt. Egyiket az „Európában“ Fellegi 
Viktor — a zenede egy ügyesen zongorázó növen
déke, — a másikat a népszínházban Nemtudomki 
rendezte. Amabban oly kevesen voltak , hogy a

Császárné ö Felsége küldeménye (50 ft) nél
kül aligha lett volna tiszta jövedelem, s legkülönö
sebb volt benne az a szám, melyben Nedelko grá- 
ci baritonista a magyar közönség iránti tisztelet
ből egy magyar dalt úgy tönkre énekelt, hogy tel
jesen megérdemlő azt a csípős élcet, melyet egy 
elmés tolitól kapott: a gráciák kedvelhetik, de a 
gráciák annál kevésbé.

A másik alkalmasint juttat pár száz forintot a 
sebesülteknek. Grün , a hannoverai király pesti 
származású hegedűse, a nemzeti színházi zenekar 
és Deutsch Vili — e jó zongorász — játszottak 
benne, s volt nehány csinos ének és szavalati ré
sze is.

Ez idény különben nem a — művészeté.
A nemzeti színház kitünőbb tagjai még majd 

mind távol vannak, részint pihenve, részint vidéki 
városokat boldogítva vendégszerepléseikkel.

Azonban maholnap újra együtt lesznek mind, 
mert a szünidőnek s ezzel a bíráló tollak fegyver- 
nyugvásának is vége van, s mire e sorok megje
lennek, akkor már a nemzeti színpadon megint 
foly a — régi játékrend, s tán a lapok hasábjain 
is a régi ostrom.

V a d n a i K á r o ly .

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
—v— (Л mostani olasz hadvezérek .)

Lamarmora tábornokot magas, sovány, száraz em
bernek festik, kinek arca keskeny, vonásai élesek, 
s orra hatalmas; szemén rendesen cvikkert hord.ff
О szenvedélyes katona, s fegyelem dolgában hajt
hatatlan. Ajánlások, protegálásokkal nem törődik, 
в Viktor Emanuel egy ízben azt mondá, hogy La- 
marmoránalc még annyi befolyása sincs a hadse
regben, hogy akár csak egy dobosi állomásra is 
birna valakit juttatni. A mi a szellemességet, tudo
mányt és mély belátást illeti, ebben Lamarmorát 
testvére, az iró, túlhaladja. — Lamarmora után 
Cialdini a legismertebb és legkitűnőbb tábornok; 
ez alacsony, csinos férfi, a ki hatalmas bajszot és 
kecskeszakáit hord. Cialdinit szeretik, bátor ka
tonának s kicsapásokra igen alkalmasnak tartják. 
— Durando tábornok a nemzeti függetlenség baj
noka, s ennek szemei előtt a király csak magasabb 
célok eszköze. Durando is a tisztán katonainál 
magasabb műveltséggel bir, s átalános tiszteletben 
részesül. — Della Rocca tábornok, a király első 
hadsegéde és személyes barátja körülbelül, hatvan 
éves, fehérhaju és fehérszakállu férfi. Neje Olasz

országban ismertnevü iróné, kinek müvei Henry 
Camillo név alatt jelennek meg. — Ezen és egyéb 
olasz tábornokok azon egy pontban hasonlítanak 
egymáshoz, hogy mindnyájuk gyűlöli Garibaldit, 
s ha lehetne, legjobban szeretnék nélküle vezetni 
a hadviselést.

К é p t a 1 á 11 y.

A 28-dik számban közlőit képtalány értelme : szem
közt beszélgetnek.“

Pest, 1866. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.
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